
Deunydd litwrgaidd i nodi Coroni  
Ei Fawrhydi y Brenin Charles III 

Dydd Sadwrn 6 Mai 2023 
 
Nodyn rhagarweiniol 
 
Bydd coroni Ei Fawrhydi y Brenin Charles III yn achlysur 
cenedlaethol llawen a hanesyddol. Mae Mainc Esgobion yr 
Eglwys yng Nghymru am annog ein heglwysi i weddïo dros y 
Brenin, y Teulu Brenhinol, ein cenedl a’r Gymanwlad ar yr adeg 
hon ac yn falch o gymeradwyo’r deunydd litwrgaidd a ganlyn. 
 
Seilir rhai o’r gweddïau ar ddeunydd a gyhoeddwyd gan Eglwys 
Loegr yn 1977 i nodi Jiwbilî Arian y Frenhines Elizabeth II. 
Mabwysiadwyd y gweddïau bryd hynny gan yr Eglwys yng 
Nghymru a’u cyhoeddi mewn fformat dwyieithog. Gobeithir y bydd 
naws a chynnwys yr adnoddau, yn eu ffurf ddiwygiedig, yn parhau 
i fod yn briodol bron i hanner can mlynedd yn ddiweddarach. 
Gwnaethpwyd rhai newidiadau sylweddol, er enghraifft drwy 
gynnwys testun newydd sbon sydd yn offrymu gweddi dros y 
Senedd a thros San Steffan ac yn cydnabod natur gyfansoddiadol 
y frenhiniaeth Brydeinig. Mae’r gweddïau yn addas i’w harfer yn y 
Cymun Bendigaid, yn ogystal â’r Foreol a’r Hwyrol Weddi. 
 
Mae Eglwys Loegr wedi cynhyrchu nifer o adnoddau ychwanegol 
a gellir dod o hyd i’r rhain ar www.churchofengland.org/coronation. 
 
Yn ogystal, mae Esgobion Cymru wedi awdurdodi rhestr o 
newidiadau i weddïau brenhinol yn litwrgïau yr Eglwys yng 
Nghymru sydd yn angenrheidiol yn sgil esgyniad y Brenin Charles. 
Cewch hyd i’r rhain ar: 
www.churchinwales.org.uk/cy/publications/liturgy/royal-prayers-
2023  
 

Liturgical material to mark the Coronation  
of HM King Charles III 
Saturday 6 May 2023 

 
Introductory note 
 
The coronation of HM King Charles III will be a joyful and historic 
national occasion. The Bench of Bishops of the Church in Wales 
wishes to encourage our churches to pray for the King, the Royal 
Family, our nation and the Commonwealth at this time and so is 
pleased to commend the liturgical resources which follow.  
 
Some of the prayers are based on material published by the 
Church of England in 1977 to mark Queen Elizabeth II’s Silver 
Jubilee. These prayers were adopted at that time by the Church in 
Wales and published in bilingual format. It is hoped that the tone 
and content of these resources, in their adapted form, remain 
appropriate almost fifty years later. Some substantial changes 
have been made, for example through the inclusion of an entirely 
new text which offers prayer for the Senedd and for Westminster 
and recognises the constitutional nature of the British monarchy. 
The prayers are suitable for use at the Eucharist as well as at 
Morning and Evening Prayer. 
 
The Church of England has produced many additional resources 
which can be found at www.churchofengland.org/coronation.  
 

The Welsh Bishops have also authorised a list of amendments to 
royal prayers within Church in Wales liturgies necessary following 
the accession of King Charles. These may be found at: 
www.churchinwales.org.uk/en/publications/liturgy/royal-prayers-
2023  
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Gweddi agoriadol (colect) a addaswyd o adnoddau a 
gynhyrchwyd gan Eglwys Loegr a’r Eglwys yng Nghymru i 
nodi Jiwbilî Arian y Frenhines Elizabeth II (1977), yn ogystal 
â gweddi o’i Choroni (1953)   
 
Hollalluog Dduw ein Tad nefol, 
bendithia Charles ein Brenin, 
yr ydym yn awr yn dathlu ei Goroni. 
Cynorthwya ef i gyflawni ei ddyletswyddau, 
er mwyn iddo drwy ei ddylanwad 
gynnal undeb, ewyllys da a heddwch 
ymhlith ei bobloedd, 
ac fel, trwy ddyfalbarhad mewn gweithredoedd da tan y diwedd, 
y daw trwy dy drugaredd i’th deyrnas dragwyddol; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd, 
sydd yn fyw ac yn teyrnasu gyda thi a’r Ysbryd Glân 
yn un Duw yn awr ac am byth.  
Amen. 
 

Opening prayer (collect), adapted from resources produced 
by the Church of England and the Church in Wales to mark 
Queen Elizabeth II’s Silver Jubilee (1977) as well as a prayer 
from her Coronation (1953) 
 
Almighty God, our heavenly Father, 
bless Charles our King, 
whose Coronation we now celebrate. 
Help him to fulfil his responsibilities, 
that by his influence 
he may maintain unity, goodwill and peace 
among his peoples 
and that persevering in good works to the end, 
he may, by your mercy, come to your everlasting kingdom; 
through Jesus Christ our Lord, 
who is alive and reigns with you and the Holy Spirit, 
one God, now and for ever.  
Amen. 
 



Ymbiliau a addaswyd o adnoddau a gynhyrchwyd gan Eglwys 
Loegr a’r Eglwys yng Nghymru i nodi Jiwbilî Arian y 
Frenhines Elizabeth II (1977)   
 
DIOLCHGARWCH AC EIRIOLAETH 
 
Gweddïwn. 
 
Dad nefol, diolchwn i ti am ryfeddod y greadigaeth, am rodd bywyd 
ac am fendith cyfeillach dynol; am Grist, dy Air bywiol, sydd yn 
dysgu i ni ffordd y bywyd a natur frenhinol gwasanaeth; ac am dy 
Ysbryd sy’n dwyn ffrwyth cariad, llawenydd a thangnefedd. Trwy 
dy ras bydded i ni ddefnyddio dy roddion helaeth er lles pawb.  
Arglwydd, yn dy drugaredd: 
Gwrando ein gweddi. 
 
Heddiw yn arbennig gweddïwn dros y Brenin Charles, am nerth i 
wasanaethu teulu byd-eang y cenhedloedd; am ddewrder i 
amddiffyn y Ffydd mewn gair a gweithred; am ysbryd ymroddiad 
a dyletswydd; ac am ras i ofalu am ei bobl.  
Arglwydd, yn dy drugaredd: 
Gwrando ein gweddi. 
 
Dyro iddo a’i deulu, gweddïwn,  dy ddoniau brenhinol mewn 
gwasanaeth; gweledigaeth o’th ewyllys ar gyfer ein cenedl; 
doethineb i gyflawni ei alwedigaeth i arwain mewn Cymanwlad o 
lawer hil; nerth a dewrder i gyflawni dyletswyddau ei alwedigaeth; 
a dyro iddo bob amser sicrwydd o’th bresenoldeb, dy nerth, a’th 
gariad.  
Arglwydd, yn dy drugaredd: 
Gwrando ein gweddi. 
 
 

Prayers of Intercession, adapted from resources produced by 
the Church of England and the Church in Wales to mark 
Queen Elizabeth II’s Silver Jubilee (1977)  
 
THANKSGIVING AND INTERCESSIONS 
 
Let us pray. 
 
Heavenly Father, we give thanks for the wonder of creation, for 
the gift of human life and for the blessing of human fellowship; for 
Christ, your living Word, through whom we are taught the perfect 
way of life and the royalty of service; and for your Spirit, who brings 
forth the fruit of love, joy and peace. By your grace may we use 
your abundant gifts for the common good.  
Lord, in your mercy: 
Hear our prayer. 
 
Today especially we pray for King Charles, for strength to serve 
our world-wide family of nations; for courage to defend the Faith 
in word and deed; for a spirit of devotion and duty; and for grace 
to care for his people.  
Lord, in your mercy: 
Hear our prayer. 
 
Grant him and his family, we pray, your royal gifts of service; the 
vision of your will for our nation; wisdom to fulfil his vocation of 
leadership in a Commonwealth of many races; strength and 
courage to carry out the duties of his calling; and grant him always 
the assurance of your presence, your power, and your love.  
Lord, in your mercy: 
Hear our prayer. 
 
 



Gweddïwn dros bawb sy’n ein gwasanaethu ni (yn enw’r Goron) 
yn ein Senedd ac yn San Steffan. Gofynnwn i ti eu harwain a’u 
goleuo â doethineb yn eu holl benderfyniadau i geisio lles y 
cymunedau y maent yn eu gwasanaethu.  
Arglwydd, yn dy drugaredd: 
Gwrando ein gweddi. 
 

We pray for those who serve us (in the name of the Crown) in our 
Senedd and in Westminster. We ask you to enlighten them with 
wisdom in all their decisions to seek the wellbeing of the 
communities they serve.  
Lord, in your mercy: 
Hear our prayer. 
 
  



Gweddi dros y Brenin Charles ar achlysur ei Goroni 
 
Hollalluog Dduw, ti sy’n llywodraethu y nef a’r ddaear 
ac y mae dy orsedd yn gadarn ac yn dragwyddol: 
dyro i’th was Charles ein Brenin, 
wedi ei eneinio, ei orseddu a’i goroni i deyrnasu drosom 
y grasusau angenrheidiol i gyflawni ei ddyletswyddau, 
fel y ffynno gwirionedd a chyfiawnder, 
sancteiddrwydd ac uniondeb, 
heddwch a chariad yn ein tir, 
ac y bydd ei fywyd o wasanaeth 
yn adlewyrchiad o’th gariad aberthol di 
a welwn ni yn Iesu Grist ein Harglwydd, 
sydd gyda thi a’r Ysbryd Glân yn teyrnasu’n un Duw 
yn oes oesoedd. Amen. 

A Prayer for King Charles on his Coronation 
 
Almighty God you govern heaven and earth 
and your throne is steadfast and eternal: 
give to your servant Charles our King, 
having been anointed, enthroned and crowned to reign over us 
the necessary graces/ gifts to fulfil his duties, 
so that truth and justice, 
holiness and integrity, 
peace and love may increase in our land, 
and that his life of service 
may be a reflection of your sacrificial love 
that we see in Jesus Christ our Lord, 
who with you and Holy Spirit reigns one God, 
now and forever. Amen. 
  



Gweddi o ddiolch am wasanaeth y Brenin Charles fel 
Tywysog Cymru 
 
Arglwydd ein Duw a brenin y bydysawd, 
wrth inni heddiw ddathlu coroni Charles ein Brenin, 
diolchwn i ti am ei flynyddoedd lawer o wasanaeth didwyll i bobl 
y genedl hon 
fel Tywysog Cymru: 
am ei barch tuag at ein diwylliant a’n treftadaeth gyfoethog 
am ei weledigaeth a’i gefnogaeth i’r diwydiant amaeth a chefn 
gwlad, 
ac am ei egni a’i feiddgarwch yn amlygu pryderon amgylcheddol. 
Corona ef â’th ddaioni a’th rasol ffafr 
a dyro iddo’r doethineb i ddefnyddio ei ddoniau 
i wasanaethu pobl y Deyrnas Unedig [a’r Gymanwlad] 
fel trwy feithrin y cymdeithasgarwch hwnnw sy’n adeiladu dy bobl 
y bydd yn dilyn esiampl  
yr un a ddaeth nid i gael ei wasanaethu, ond i wasanaethu; 
Iesu Grist ein Harglwydd.  
Amen. 

A prayer of thanksgiving for King Charles’ service as Prince 
of Wales 
 
Lord our God and king of the universe, 
as we celebrate the coronation of Charles our King, 
we give you thanks for his long years of sincere service to the 
people of this nation 
as Prince of Wales: 
for his respect for our culture and rich heritage 
for his vision and support for agriculture and rural life, 
and for his passion and boldness in highlighting environmental 
concerns. 
Crown him with your goodness and gracious favour 
and grant him wisdom to use his gifts 
in the service of the people of the United Kingdom [and 
Commonwealth] 
that so nourishing the bonds of unity that build up your people 
he may follow the example of the one 
who came not to be served but to serve; 
Jesus Christ our Lord.  
Amen. 
  



Gweddi dros Dywysog a Thywysoges Cymru 
 
Hollalluog Dduw 
a greodd amrywiaeth o genhedloedd, ieithoedd a diwylliannau 
yn ein byd i’n cyfoethogi ni oll: 
tywys William a Catherine, Tywysog a Thywysoges Cymru, 
i gyflawni eu dyletswyddau er budd ein cenedl, 
trwy daflu goleuni ar bopeth sy’n dda, yn rhinweddol 
ac adeiladol ynddi. 
Bydded i ninnau hefyd 
barhau yn y gwaith o greu Cymru decach, 
ac ymfalchïo yn yr amrywiaeth gyfoethog sy’n rhan o wead ein 
cymunedau; 
trwy yr hwn a roes ei fywyd dros iachawdwriaeth yr holl fyd, 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

A prayer for the Prince and Princess of Wales 
 
Almighty God 
who created a variety of nations, languages and cultures 
in our world to enrich us all: 
guide William and Catherine, Prince and Princess of Wales, 
to fulfil their duties for the benefit of our nation, 
by throwing a light on all that is good, worthy 
and constructive in it. 
May we also continue in the work of creating a fairer Wales, 
and delight in the rich diversity of our communities; 
through him who gave his life for the salvation of the world, 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
 
 
  



Bendith (o Amserau a Thymhorau (Rhan 3), Adran 3.3.3) 
 
Rhodded Duw ei ras i’r byw  
a gorffwys i’r ymadawedig; 
i’r Eglwys, y Brenin,  
y Gymanwlad, a’r holl ddynoliaeth 
rhodded hedd a chytgord; 
ac i ni a’i holl weision, fywyd tragwyddol, 
a bendith….. 
 
Neu: 
 
Bydded i Dduw a wnaeth y  byd, sefydlu cyfiawnder a heddwch 
ymhlith teyrnasoedd y ddaear. Amen. 
 
Bydded i Grist, Tywysog Tangnefedd, roi i chwi ei dangnefedd ef 
ei hun; tangnefedd na all y byd ei roi.  Amen. 
 
Bydded i’r Ysbryd Glân roi doethineb, dewrder a dealltwriaeth i 
bawb sydd mewn awdurdod a’n hysbrydoli ni, ynghyd â hwy, i 
wasanaethu lles y cyffredin. Amen. 
 
a bendith…. 
 

Blessing (Taken from Times and Seasons (Part 3), Section 3.3.3) 
 
God grant to the living, grace; 
to the departed, rest; 
to the Church, the King,  
the Commonwealth, and all humankind, 
peace and concord; 
and to us and all his servants, life everlasting; 
and the blessing …                                                            
 
Or: 
 
May God who made the world establish justice and peace among 
the kingdoms of the earth. Amen. 
 
May Christ, the Prince of Peace, grant to you his own peace; the 
peace the world cannot give. Amen. 
 
May the Holy Spirit give wisdom, courage and understanding to all 
in authority and inspire us with them to serve the common good. 
Amen. 
 
and the blessing… 
 


